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Радость, одной из невербальных репре-
зентаций которой является улыбка, пред-
ставляет собой разновидность общечело-
веческой положительной эмоции.  Язык 
является важным средством выражения лю-
бых эмоций, в том числе положительных, и 
средством эмоционального воздействия на 
собеседника.

Значение, функции, языковые репре-
зентации феноменов улыбки и радости в 
культуре калмыков до настоящего времени 
специально и глубоко не изучались. Однако 
необходимо отметить, что существуют две 
научные работы, в которых рассматрива-
ются эмоциональные концепты. Так, улыб-
ке посвящена статья «Лексикон жестов-
улыбок в монгольской лингвокультуре» 
известного исследователя Г. Ц. Пюрбеева 
[Пюрбеев 2008: 24–28]. В ней автор пред-
ставил классификацию улыбок по физио-
номическим признакам и проанализировал 
лексические средства их обозначения на 
материале монгольской лингвокультуры. В 
статье А. Э.-Г. Улановой и Э. Н. Санджиевой 
«Концепты “смех” и “слезы” в калмыцком 
языке» [Уланова, Санджиева 2006: 157–162] 
рассматриваются средства объективации 
указанных эмоциональных концептов на ма-
териале калмыцкой лингвокультуры.

Обращают на себя внимание труды и 
других ученых (И. С. Стернина, Л. М. Сал-
миной, К. М. Дружининой, М. А.  Токаревой 
и др.), исследовавших коммуникативные 
процессы и ментальные единицы русской 
лингвокультуры, в силу тесного контак-
тирования калмыцкого и русского этносов 
на протяжении четырех веков. Опираясь на 
эти работы, а также на достижения истории, 
психологии, философии и др., рассмотрим 
феномены улыбки и радости в лингвокуль-
туре калмыков и особенности их обозначе-
ния.

В Российской Федерации, где прожива-
ют многочисленные народы, межкультур-
ная коммуникация является лингвистиче-

ской реальностью. В процессе взаимодей-
ствия народов немаловажно знание обычаев 
того или иного народа, значение коммуни-
кативных жестов, культурных традиций и 
особенностей ментального мира контакти-
рующих этносов. Именно в ходе межкуль-
турной коммуникации нужно быть особен-
но внимательными, так как любой жест, 
который мы используем в общении, мо-
жет быть понят и осмыслен собеседником 
неправильно в том или ином случае. Эту 
мысль подчеркивает, например, Л. М. Сал-
мина, исследователь из Казани. В своей ра-
боте «Улыбка как знак в коммуникативной 
культуре» она, в частности, пишет: «именно 
улыбка является наиболее уязвимым ме-
стом при взаимодействии различных куль-
тур» [Салмина 2003: 118].

В данной статье осуществляется по-
пытка рассмотреть особенности фиксации 
изучаемых феноменов в современной кал-
мыцкой прозе, поскольку художественные 
тексты являются репрезентативными сред-
ствами исследования ментальных образова-
ний, и в калмыцкой паремии, зафиксировав-
шей специфические особенности   культуры 
и быта калмыков. Выбор в качестве матери-
ала этих источников объясняется тем, что 
в лингвокультурологических исследовани-
ях особое значение имеют тексты художе-
ственного характера, позволяющие уста-
новить функционирование того или иного 
явления в сознании современных носителей 
языка, в то время как словарные дефиниции 
фиксируют осмысление явления в сознании 
безотносительно к фактору времени.

Согласно философскому словарю, ра-
дость — духовное чувство полноты бытия. 
С точки зрения гуманистической психоло-
гии, «радость — это то, что мы испытываем 
в процессе приближения к цели стать самим 
собой» [Философский словарь]. С. И. Оже-
гов определяет радость как веселое чувство, 
ощущение большого душевного удовлетво-
рения [Ожегов 2003: 628]. Радость как эмо-
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ция знакома всем людям: нам нравится быть 
радостными, по возможности мы выбираем 
и ищем для себя те ситуации, в которых мы 
будем чувствовать себя счастливыми. 

Радость, будучи позитивной эмоцией, 
определенным образом влияет на восприя-
тие характера и в целом личности человека 
другими людьми. Можно в этой связи го-
ворить о народах, склонных к большей или 
меньшей степени проявления данной эмо-
ции. В статье «О калмыцком воспитании» 
Б. А. Захаров пишет, что калмыки являют-
ся жизнерадостными людьми, отмечая, что 
«исторически калмыки воспитывались так, 
чтобы с детства у каждого калмыка, кал-
мычки было умение контролировать свои 
отрицательные эмоции и чувства, такие, как 
печаль, скорбь, страх, боль. Простой вздох 
считался грехом. Что интересно, калмычки 
не кричали даже во время родов. Суровые 
условия не позволяли нашим предкам даже 
на короткий промежуток времени быть 
пессимистами, поддаваться душевной или 
физической боли» [Захаров]. Как отметил 
И.  А.  Житецкий в 80-х гг. XIX в., «...  кал-
мыки чрезвычайно жизнелюбивы. Этим 
объясняется, между прочим, почти полное 
отсутствие среди калмыков самоубийств» 
[Житецкий 1893: 28].

Знаменитые американские исследова-
тели Пол Экман и Уоллес Фризен опреде-
лили несколько типов радости. В своем ис-
следовании концепта «радость» мы будем 
исходить из классификации Пола Экмана, 
который различает следующие типы радо-
сти: возбуждение-радость, удовольствие-
радость, облегчение-радость и радость, ос-
нованная на Я-концепции. 

Каждый из нас становится вниматель-
ным, заинтересованным и увлеченным тем, 
что нас возбудило, — такой тип П. Экман 
называет возбуждением-радостью. Удо-
вольствие-радость характеризуется тем, что 
каждый из нас испытывает внутри приятное 
ощущение, вызванное тем, что доставляет 
нам истинное удовольствие. Такой тип ха-
рактеризуется тем, что мы испытываем его 
только тогда, когда, например, добиваемся 
поставленных целей, задач. Третий тип, по 
П. Экману, — это облегчение-радость. Этот 
тип радости сравним с прекращением не-
приятных ощущений, после которых каж-
дый из нас испытывает радость. Подобным 
образом мы испытываем радость, когда уто-
ляем голод или жажду. Четвертый тип радо-
сти позволяет человеку дать представление 

о себе, подтверждает и укрепляет благопри-
ятное отношение к себе. Ее причиной дан-
ный автор называет похвалу близких нам 
людей, дружбу, уважение людей, которых 
мы уважаем. Эта разновидность радости 
воспринимается как некая награда, она дает 
возможность почувствовать себя немно-
го счастливым. Это более содержательная, 
«улыбающаяся» радость [Экман, Фризен 
2010: 118].

Опираясь на классификацию Пола Эк-
мана, проанализируем использование раз-
ных типов концепта «радость» и способов 
языкового выражения данного концепта на 
материале калмыцкой прозы [А. Б. Бадмаев, 
С. Л. Байдыев, А. Г. Балакаев, Н. Б. Нарма-
ев, В. К. Шуграева, К. Э. Эрендженов]. Из 
всего материала методом сплошной выбор-
ки нами были выделены лексемы, репрезен-
тирующие эмоцию «радость», и контексты, 
в которых они употреблены. В рассмотрен-
ных нами текстах наиболее часто репрезен-
тируются такие виды радости, как радость-
возбуждение и радость-удовольствие. 

Для выражения эмоции радости в кал-
мыцком языке используется базовая лек-
сема байр, номинант концепта «радость». 
В лексико-семантическое поле концепта 
«радость» входят лексические средства, 
мотивированные корневой морфемой байр 
(байр-бах, байрллhн, байслт, байсхлц, бах, 
бахтлhн и т. п.), и лексема сергмҗ. 

Изучение художественных текстов по-
казывает, что для передачи конкретного 
вида данной эмоции употребляются лексе-
мы, конкретизирующие тип эмоции в каж-
дом отдельно взятом случае. Приведем кон-
тексты, в которых выражается проявление 
«возбуждения-радости»:

1. Лавган байр теңкән уга ‘радости Лав-
ги не было предела’ [Балакаев 2008];

2. Чееҗм бәәҗәһәд-бәәҗәһәд эң зах 
уга байрар дүүрнә ‘сердце мое наполнено 
радостью’ [Байдыев 1963];

3. Көгшн багш — школын директор 
хург секәд, байрта-бахтаһар һол-зүркнәсн 
һарсн бүләкн үгәрн цуһараһинь йөрәв ‘Ста-
рый учитель, директор школы, открыв со-
брание, от всего сердца, наполненного ра-
достью, сказал теплые слова благопожела-
ния’ [Бадмаев 1963];

4. Бидн эрк биш диилвр бәрәд, Төрскн-
ээҗ нутгтан сулдхвр, гертән байрта орҗ 
ирхвдн» ‘Мы непременно одержим победу, 
освободим родину-мать, с радостью возвра-
тимся домой’ [Балакаев 1984]; 
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5. Көвүн намаг боссндан ик байрта бәәв 
‘Мальчик был рад, когда я проснулся’ [Ба-
лакаев 1993];

6. Лееҗн дотран ик байрта бәәхнь 
чирә, нүдәрнь медгднә ‘По глазам и лицу 
Лееджи было видно, что он очень рад’ 
[Эрендженов 1976].

Выражение разновидности радости 
«удовольствие-радость» встречается в рас-
смотренных нами художественных текстах 
с такой же частотой, как и «радость-возбуж-
дение». Приведем некоторые контексты: 

1. Дигиль мини уйсн һосиг авад зөвәрт 
эргүләд хәләҗәһәд, маасхлзҗ инәһәд, 
толһа деерән өргәд, байртаһар келв: — За-
лус, һосиг иигҗ уйх кергтә! ‘Дигиль взял 
сшитые мной сапоги, пристально разгляды-
вая, с радостью сказал: — мужчины, сапоги 
надо шить вот так!’ [Байдыев 1963];

2. Клаван дүүрң төгрг чирә, тиньгр 
маңна байрар герлтәд ‘Полное круглое 
лицо Клавы сияет радостью спокойствия и 
удовлетворения’ [Балакаев 1984];

3. Иван Александрович, би танла тань-
лдсндан ик байрта бәәнәв ‘Иван Алексан-
дрович, я очень рад знакомству с вами’ [Ба-
лакаев 1984];

4. Үр көвүһән үзсн Аакуһин байрт 
теңкән уга ‘Радости Ааку не было предела 
при виде друга’ [Балакаев 1968];

5. Берәснь көвүн төрсн зәңг ирхлә, Җолда 
ик байрта бәәв ‘Когда пришла весть, что у 
невестки родился мальчик, Жолда был по-
лон радости’ [Байдыев 1963];

6. Санаһан күцәсн Муутл байрта бәәнә 
‘Мутл радуется исполнению задуманного’ 
[Бадмаев 2003];

7. Үүдн секгдәд, Церн Санл хойр 
инәмсклсн байрта орҗ ирв ‘Распахнулась 
дверь, радостно улыбаясь, вошли Церен и 
Санал’ [Шуграева 1979].

В рассмотренных нами художественных 
текстах реже, чем указанные выше разно-
видности радости, выражается эмоция «ра-
дость-облегчение». Приведем некоторые 
контексты:

1. Адгтан долан-нәәмн җил ясвр угаһар 
йовх, — гиһәд Байрта бас байрлв ‘По край-
ней мере, семь–восемь лет без ремонта бу-
дет работать, — сказав, Байрта тоже пора-
довалась’ [Бадмаев 2003];

2. Түрүн даалһвриннь аш үзҗәх Городо-
виковин байрт, омгт эң зах уга ‘При виде 
результатов первого задания радости Горо-
довикова не было предела’ [Балакаев 1968];

3. Әмтн сиврин ут үвләс эрүл-дорул, 
менд-амулң һарсн, ик байрта бәәнә ‘Люди 
радуются, что вышли здоровыми и благопо-
лучными из холодной длинной сибирской 
зимы’ [Байдыев 1963];

4. Мана күүкн бас арвдгч класс төгсәсн, 
аттестатан авчксн ик байрта бәәсн саам 
билә ‘Было самое радостное время, когда 
наша дочь закончила десятый класс и полу-
чила аттестат’ [Нармаев 1961].

Улыбка, как мимический жест, является 
одним из проявлений радости. С. И. Ожегов 
определяет улыбку как мимическое движе-
ние лица, губ, глаз, показывающее распо-
ложение к смеху, выражающее привет, удо-
вольствие или насмешку и другие чувства 
[Ожегов 2003: 814]. Являясь одним из эле-
ментов мимики, улыбка является культурно 
обусловленным конвенциальным знаком-
жестом [Митриев 2013:  226], который вы-
полняет определённые функции в процессе 
коммуникации. В каждой культуре жест 
улыбки обусловлен традицией, неписаными 
правилами, исторически сформировалось 
своеобразное отношение к улыбке как фе-
номену человеческой жизни, который име-
ет определенное символическое значение. 

Общеизвестно, что представители за-
падной культуры, в частности, американцы, 
активно используют улыбку, в то время как 
русских именуют «неулыбчивой» нацией. 
Для представителей западной культуры 
улыбка — это в первую очередь показатель 
культурного поведения в обществе, сиг-
нал вежливости при приветствии и в ходе 
коммуникативного общения. Как отмечает 
И.  А.  Стернин, «русская улыбка призвана 
быть только искренней, она рассматривает-
ся как искреннее выражение хорошего на-
строения или расположения к собеседнику» 
[Стернин 2000: 54]. 

Хотя у калмыков улыбка передаёт пози-
тивный настрой, искреннее расположение 
к собеседнику, но представителей калмыц-
кого этноса нельзя назвать улыбчивыми 
людьми. Как показывают наши наблюде-
ния, калмыки не используют улыбку так 
часто, как американцы. Улыбка у калмыков 
адресована только близким людям. Как и в 
русской культуре, улыбка у калмыков явля-
ется адресной, используется исключитель-
но как знак расположения к собеседнику, 
т. е. является искренней, осмысленной, слу-
жит знаком «я — свой, не враг». Улыбкой 
калмыки выражают радость, положитель-
ные эмоции, она не является «дежурной», 
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не используется по отношению к незнако-
мым людям. Несмотря на редкость употре-
бления, улыбка — все же важный элемент 
общения калмыков. 

Анализ лексикографических источников 
показывает, что лексикон средств, верба-
лизующих концепт «улыбка» в калмыцком 
языке, довольно обширен; существуют спе-
циальные лексические средства для обо-
значения улыбки: инәмсгллһн, маасхлзһн, 
марзалһн, мусхлзлһн, мишәлһн, мишхлзлһн. 
Каждое из данных слов входит в словоо-
бразовательное гнездо соответствующей 
корневой морфемы. Они обозначают раз-
ные способы улыбок: инәмсглх ‘улыбать-
ся’, мусхлзлх ‘улыбаться’, маасхлзх ‘улы-
баться, ухмыляться’, марзах ‘расплываться 
в улыбке, осклабиться’, мишхлзх ‘слегка 
улыбаться’, мишәлх ‘улыбаться, смеяться’. 
Последнее слово в Калмыцко-русском сло-
варе имеет помету «высокое» [Муниев 1977: 
353], помету «почтительное» имеет соответ-
ствующий глагол в толковых словарях мон-
гольского языка [Лувсандэндэв, Цэдэндам-
ба 2001: 333; Дамдинсурэн, Лувсандэндэв 
1982: 754], что свидетельствует о постепен-
ном сужении средств, репрезентирующих 
жест-улыбку в монгольских языках.

Производные от перечисленных кор-
невых морфем сочетаются с прилагатель-
ными и наречиями, конкретизирующими 
разновидность улыбки: байрта инәмсгллһн 
‘радостная улыбка’, сергмҗтә инәмсгллһн 
‘веселая улыбка’, уйдлһта инәмсгллһ ‘тро-
гательная улыбка’, ичгтә инәмсгллһн ‘за-
стенчивая улыбка’. 

С улыбкой калмыки связывают откры-
тость характера человека, что зафиксирова-
но в калмыцкой паремии: инәсн болһн нәәҗ 
биш, уурлсн болһн дәәсн биш ‘не всякий, кто 
улыбается, — друг, не всякий, кто сердится, 

— враг’. Наблюдая за выражением эмоций 
улыбкой, калмыки делают умозаключение о 
поведении человека: инәҗ келсн күн — мек-
лхин темдг, уульҗ келсн — һундлын темдг 
‘говорить с усмешливой улыбкой — при-
знак коварства, а говорить с плачем – при-
знак обиды’. На основе улыбки построены 
наблюдения о поведении в обществе: чамд 
инәдн, нанд — ханядн ‘тебе — улыбаться, 
а мне горько’. С учетом феномена улыбки 
народная педагогика замечает: инәх күн олн 
олдх, сурһх күн олдхн уга ‘охотников посме-
яться найдется много, а людей, которые бу-
дут воспитывать, не отыщешь’, а также ре-
комендует: инәсиг сур, уульсиг сурһ ‘смею-
щего расспрашивай, плачущего наставляй’.

Таким образом, можно заключить, что 
в калмыцком языке существуют разно
образные средства вербализации концепта 
«радость», мотивированные корневой лек-
семой байр. Данная лексема является но-
минантом концепта «радость». В изучен-
ных нами художественных текстах фик-
сируются контексты, отражающие такие 
разновидности радости, как «радость-удо-
вольствие», «радость-возбуждение», «ра-
дость-облегчение». Разновидность радости 
«радость, основанная на Я-концепции», по 
П. Экману, в изученных текстах не отра-
жена. Дальнейшие исследования будут на-
правлены на определение контекстов, для 
которых характерен данный тип изучаемо-
го феномена. 

Улыбка, являющаяся невербальным 
средством выражения радости, также имеет 
разные средства обозначения в калмыцком 
языке. Улыбка у калмыков функционально 
мотивирована, адресна, искренна, употре-
бляется всегда уместно. Она не является 
дежурной, не употребляется только из веж-
ливости.  
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